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文本与理解:

/汉语语境中的基督教经典与诊释0

国际研讨会述评

T ex t an d U n d ersta n d in g : C on fe ren e e on

/ C hristian S erip tu re an d In terp retation

in th e C h in ese C on text

在中文和合本圣经出版 90周年之际 ,四川大学宗教所基督教

研究中心于2009 年 12 月 5一7 日在四川大学举办了 /汉语语境中的

基督教经典与诊释 0国际研讨会 , /亚洲圣经协会 0为此次会议的

协办单位 "是次受邀参会的学者有 30 多位 ,分别来自瑞典隆德大

学 !芬兰赫尔辛基大学 !亚洲圣经协会 (美国) !普林斯顿神学院 !

香港中文大学 !香港大学 !香港汉语基督教文化所 !香港圣经公

会 !香港神学院 !北京大学 !中国人民大学 !中国社会科学院 !河南

大学 !浙江大学 !华东师范大学 !宁波大学 !深圳大学 !浙江省社科

院 !西南交通大学与四川大学 ,共提交论文 33 篇 ,分 7 组进行讨

论 "研讨会以圣经文本为中心 ,对圣经在汉语语境中的翻译 !传

承 !理解与诊释 ,进行了热烈的讨论与交流 "

中国社科院世界宗教所的卓新平教授作了主题发言 ,他回顾

了圣经在华的理解及诊释历史 ,并从 3个方面加以概述 : /索隐派 0

圣经观在中国的 /形象化 0理解 !圣经汉语翻译带来的语言变化 ,
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和意义革命 !汉语表述的全方位圣经研究 "他指出 :圣经中译史

与中西思想文化的相互理解密切交织 ,这种经典解读与诊释是相

关理解的不断调整 !不断深化的过程 ,从而促进了不同语言 !不同

思想体系的彼此接近 !相互认知 ,并达到一定程度的 /会通 0和 /融

合 0"赫尔辛基大学与香港汉语基督教文化所的黄保罗研究员以

/大国学 0作为汉语语境中基督教经典研究的背景框架 ,认为 /汉

语学术神学 0是 /汉语学术圣经学 0的具体语境 ,倡导大国学视野

中的汉语学术圣经学 "以上二位学者看待圣经的视角迥然相异 ,

前者梳理了汉语语境中圣经翻译与理解的过往 ,强调圣经研究的

人文性与跨学科性 ;后者将汉语圣经研究置人 /汉语学术神学 0之

框架中 ,更多关注圣经的神圣意义之表达 "

除了以上较为宏观的总体性研究之外 ,本次会议围绕着以下

7个主题展开了讨论 "

(一)圣经译本研究 "宋刚博士论及明末清初耶稣会士的节

译本 ,蔡锦图与俞强博士对基督新教的 /委办本 0与 /和合本 0有较

多的讨论 ,同时 ,陈建明教授讨论了西南少数民族语言的各种圣

经译本 ,而任显楷博士对吴经熊翻译的 5圣咏译义初稿 6作了分

析 "

(二 )中国基督教会对圣经的诊释 "中国基督教会对圣经的

诊释 ,深受中国政治与历史的限制 ,从而表现出富有中国特色的

解经进路 ,同时也表现出诸多的问题 "这一点 ,来 自瑞典隆德大

学的李洁人博士 ,在其报告中提供了线索 "

(三 )运用汉语资源进行圣经诊释 "林艳博士对 5桃花扇 6和

5约书亚记 6第 2章进行了跨文本的阅读 ,运用女性主义的视角分

析了李香君与喇哈两位女性人物 "唐均博士对典出 5论语 6的

/恕 0与典出5利未记 6的 /爱 0进行了文本比较的诊释 "徐雪梅博

士将圣经 /传统历史批判 0运用于 5西游记 6中 /太白金星 0这一传

统的分析 ,指出圣经 /传统历史批判 0对中国经典文本的研究具有
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借鉴与启发意义 "

(四)中文标准译本的翻译与希汉希腊语新约圣经辞典的编

纂 "亚洲圣经协会的吴安迪 !王东与马正 ,以中文标准译本的翻

译经验为例 ,不仅说明了高科技在汉译圣经中的运用 ,同时 ,还介

绍了一种基于句法与语义的圣经文本智能搜索的电脑科技软件

与语言模型 "黄根春教授从新约圣经希腊语本身为出发点而进

行的希汉新约圣经辞典的编纂 ,再次展现了圣经语词及意义表达

的丰富与多元 "

(五)现代圣经诊释方法 "梁工教授探讨了圣经文学研究在

弗莱原型批评体系中的位置 ,提出圣经文学研究乃是弗莱批评事

业的起点和圆心 "章雪富教授从神哲学的视角 ,探讨了奥利金寓

意解经法的 3个层面 "张晓丹博士将列维纳斯的诗歌伦理 ,用于

圣经中的诗歌类篇章的阅读与翻译 "香港中大学的博士生叶洛

夫 ,将现代电影理论用于圣经传统的理解与诊释 "中国人民大学

博士生张靖则运用后现代圣经诊释理论 ,重新解读 5约翰福音 6第

4章 "

(六 )旧约专题研究 "香港中文大学博士生赵若云 ,考察了

5创世记 69 :20一27 中挪亚醉酒故事的多重内含 "田海华博士论及

5出埃及记 61一2章如何以集体记忆的方式建构了以色列人的多元

身份 "四川大学宗教所博士生王东 ,讨论了第二以赛亚书中的第

4 首仆人之歌 "姜宗强博士以第三以赛亚书为重点 ,呈现了回归

社群内部的不和与分歧 "张缨博士解读了((诗篇 689 篇中的智慧

与勇气 "李哲博士对 5哀歌 6的结语 5 :22 进行了细致的分析与讨

论 "

(七 )新约专题研究 "钟志邦教授以5约翰福音 6为例 ,探讨将

圣经视为社会文本而阅读所产生的诸种问题 "刘翠玉博士追问

/保罗新观 0的问题 ,指出了强调社会层面的 /保罗新观 0与强调个

人层面的 /因信称义 0的共融性 "陈龙斌博士则探讨((约翰启示
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录 6与 /耶稣运动 0的后期发展 ,并视之为新约圣经处境诊释的范

例 "香港中文大学的博士生王学晨 ,运用宗教社会学的短缺理

论 ,说明耶稣的跟随者以及耶稣运动的参与者都遭受某种短缺 "

查常平博士以福音书为例 ,探讨了基督教历史经典文本内含的3

个层面 "

汉语语境中的宗教 !文化与传统 ,同圣经之间的互动 ,是本次

会议关注的重点 "同时 ,圣经研究专题部分 ,显示我们在掌握圣

经语言的基础上 ,运用了现代欧美的圣经诊释方法 ,表现为整合

和梳理了西方圣经学术传统 ,进而 自主地深人到圣经背后的世

界 !圣经本身的世界以及圣经面前的读者世界 "圣经语言的掌握

与欧美释经方法的具体应用 ,这一点对于中国圣经研究的历史而

言 ,是个极为可喜的变化 ,因为 ,它让我们看到了中国圣经研究融

人世界学术潮流的希望与可行性 "但是 ,汉语语境中的圣经诊

释 ,需要关注汉语世界中宗教与文化传统 "这种 /批判性参与 0

(crit ic al eng ag em ent) ,才有可能使汉语语境中圣经诊释的根基日

渐牢固 ,并获得自主性 ,促进汉语语境中人文学术与基督教神学

思想之间的深层互动 "

5田海华 )


